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Аннотация. В статье рассмотрены ошибки лексико-семантической парадигматики при переводе китайско-
язычных общественных знаков на русский язык. Проанализированы особенности ошибочных
русских переводов общественных знаков, установлены наиболее подходящие варианты замены.
В качестве основных методов исследования использованы сопоставительный анализ, качествен-
ный анализ и метод анализа ошибок.На основе оригинальных фотографий, сделанных в городах
Китая и России, выявлены проблемы различения омонимов, ошибки в выборе синонимов, некор-
ректное употребление однокоренных слов, смешение гиперонимов и гипонимов в русских пере-
водах общественных знаков.
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ВВЕДЕНИЕ

Общественные знаки – это лингвистическое поня-
тие, «объединяющее, с одной стороны, мономо-
дальные, бимодальные или мультимодальные
знаки, с другой стороны, вербальные и / или не-
вербальные знаки, характеризующиеся особой
коммуникативной целью и выполняющие опре-
деленные функции в общественных местах» [Лю
Лифэнь, 2023, с. 598]. Они как информационные
указатели выступают в качестве «навигатора» или
«индикатора» в общественных местах. При не-
корректном переводе содержания общественных
знаков становится затрудненным их понимание
и восприятие аудиторией, что приводит к замед-
лению передачи информации и, как следствие,
к неэффективному выполнению их функций.

Для определения проблем перевода обще-
ственных знаков с китайского языка на русский на
основе системного анализа ошибок лексико-семан-
тической парадигматики в настоящей статье реша-
ются следующие задачи:

1) с помощьюметода анализа ошибок иденти-
фицировать и проанализировать характер
ошибок лексико-семантической парадиг-
матики при переводе знаков в обществен-
ных местах на русский язык;

2) путем сопоставительного анализа систе-
матизировать и классифицировать выяв-
ленные ошибки;

3) посредством качественного анализа выя-
вить причины возникновения ошибок
семантической парадигматики.

Научная новизна исследования заключается
в том, что впервые предпринята попытка комплекс-
ного изучения ошибок в лексико-семантической
парадигматике при переводе китайскоязычных
общественных знаков на русский язык. В работе
описаны основные типы ошибок лексико-семанти-
ческой парадигматики и предложены адекватные
варианты перевода. Актуальность данного иссле-
дования обусловлена неизменным интересом
современных лингвистов к общественным знакам,
их написанию, функционированию и стратегиям
перевода, а также необходимостью изучения оши-
бок в русских переводах общественных знаков.
Такого рода исследования не только позволяют

стандартизировать русские переводы, но и помо-
гают более точно передать информацию, что спо-
собствует более эффективномуфункционированию
общественных знаков.

Теоретической базой исследования послужили
работы китайских и российских ученых, посвящен-
ные изучению общественных знаков в китайском и
русском языках [Лю Лифэнь, 2023; Лю Лифэнь, Ли
Минь, 2023], а также исследованию в области пара-
дигматики [徐盛桓, 1983; Лекант, 2007; Харитончик,
1992; Пуштошило, 2011] и анализу семантического
поля [Лысякова, 2005;吴振国, 2000]. Практическая
значимость исследования заключается в возмож-
ности использования результатов и материалов
исследования в вузах гуманитарного направления
при разработке спецкурсов по теории перевода и
сравнительному анализу функциональной стили-
стики. Полученные данные также могут найти при-
менение в учебно-методической деятельности при
создании учебников и учебных пособий.

Материалы исследования представляют собой
3115 оригинальных фотографий, сделанных пер-
вым автором в ходе полевых исследований, про-
веденных с 2014 по 2019 годы в городах Китая
и России, таких как Санья,Маньчжурия,Хэйхэ и др.,
а также Москва и Санкт-Петербург.

ПАРАДИГМАТИКА И СЕМАНТИЧЕСКОЕ
ПОЛЕ: ОБЩИЕ СВЕДЕНИЯ

Парадигматика – это тип нелинейного отношения
между языковыми единицами, которые могут на-
ходиться в одном и том же положении и выпол-
нять одни и те же функции в языковой системе.
«Парадигмы слов организуются на основе общих
(интегральных) семантических признаков и раз-
личаются семантическими дифференциальными
признаками» [Лекант и др., 2007, с. 22–23].

Понятие «семантическое поле» приобрело
наибольшее распространение «после выхода ра-
боты немецкого ученого Г. Ипсена Der alte Orient
und die Indogermanen, где оно определялось как со-
вокупность слов, обладающих общим значением»
[Лысякова, 2005, с. 5]. Китайский ученый У Чжэнго
рассматривает семантическое поле как «система-
тизированную сеть семантических парадигмати-
ческих отношений, переплетенных по вертикали и
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горизонтали» [吴振国, 2000, с. 29]. В связи с этим
семантические парадигмы, образованные лекси-
ческими единицами, делятся на вертикальную и
горизонтальную. Вертикальная парадигма под-
разделяется на два основных подтипа: отношение
«часть–целое» и гипонимия.В отношении «часть–
целое» целое– это элемент, который перестает су-
ществовать при отсутствии любой из своих частей;
часть – это элемент, который не может существо-
вать без целого. Гипонимия– это одно из основных
парадигматических отношений в семантическом
поле, при котором слова (т. е. гипонимы), обознача-
ющие вид, семантически подчиняются словам (т. е.
гиперонимам), соответственно обозначающим род.
Горизонтальная парадигма делится на три подти-
па: синонимия, антонимия и согипонимия. Сино-
нимия – тип семантических отношений языковых
единиц, заключающийся в полном или частичном
совпадении их значений; антонимия – тип семан-
тических отношений лексических единиц, выра-
жающих противоположные понятия; согипони-
мия – это тип семантических отношений, который
устанавливается между гипонимами одного гипе-
ронима. «Такие гипонимы называются согипони-
мами или эквонимами, различаются выделенными
в их значениях дифференциальными признаками
при наличии какой-то общей семантической ча-
сти» [Харитончик, 1992, с. 87]. Например, в ряду
наименований цветов слова тюльпан, роза,фиалка
и др. эквонимичны друг другу. Китайский ученый
Сюй Шэнхуань утверждает, что парадигматические
отношения носят типологический и взаимозаменя-
емый характер [徐盛桓, 1983, с. 14–15].

Таким образом, на основе разных парадигмати-
ческих отношений между лексическими единицами
формируются разные семантические поля. Однако
при конкретном употреблении лексических единиц
поля часто проявляется неправильная семантиче-
ская парадигматика как в одном семантическом
поле, так и в разных семантических полях. В иссле-
дованных нами русских переводах китайскоязыч-
ных общественных знаков в основном присутствуют
четыре типа ошибок семантической парадигматики:
проблема различения омонимов; ошибка в выборе
синонимов; некорректное употребление одноко-
ренных слов; смешение гиперонимов и гипонимов.

ПРОБЛЕМА РАЗЛИЧЕНИЯ ОМОНИМОВ

По мнению А.И. Головни, омонимия– это «семанти-
ческое отношение не связанных по значению слов,
совпадающих по своему написанию и произноше-
нию» [Головня, 2007, с. 13]. При переводе китайско-
язычных общественных знаков на русский часто
возникает проблема различения омонимичных слов,

т. е. неправильная интерпретация омонимичных вы-
ражений. Например, на рисунке 1 слово «выход»
ошибочно переведено как «экспорт». Это связано с
тем,что «выход» и «экспорт» в китайском языке име-
ют одинаковое звучание и написание (чу коу 出口),
т. е. при одинаковой материальной форме эти слова
обладают значениями, независимыми друг от друга.
Данная омонимическая интерференция при перево-
де общественныхзнаков на русский языкможетбыть
вызвана недостаточным уровнем владения русским
языком у переводчика и неспособностью правильно
интерпретировать различие между двумя словами.

Аналогично, на рисунке 2 в русском перево-
де общественного знака 鸿发粮油鲜蛋经销部 вы-
явлены грамматическая (буквальное сочетание
двух имен существительных «нефть» и «магазин»)
и прагматическая ошибки (перевод не соответ-
ствует принятым образцам русскоязычных обще-
ственных знаков. «Русские вывески часто приводят
не название «Магазин», а название продаваемых
товаров» [ЛюЛифэнь,ЛиМинь, 2023,с. 212]).Кроме
того, главной ошибкой в данном примере является
смешение единиц «масло» и «нефть». В китайском
языке единицы «масло» и «нефть» являются омони-
мами в определенных контекстах, для обоих слов
применим китайский перевод «ю». Однако в ки-
тайском общественном знаке 鸿发粮油鲜蛋经销部
слово油 (ю) означает «масло» (食用油шиюню),а не
«нефть» (石油 ши ю).Эта ошибка сильно затрудняет
понимание данного информационного знака, поэ-
тому с учетом правил и стандартов русскоязычных
общественных знаков, более уместным вариантом
перевода является «РИС МАСЛО ЯЙЦО».

Рис. 1.景区出口

Рис. 2.鸿发粮油鲜蛋经销部

ОШИБКИ В ВЫБОРЕ СИНОНИМОВ

Синонимы – это лексические единицы, имеющие
одинаковыеилиблизкие значения,ноотличающиеся
по форме и звучанию. По степени эквивалентности
синонимы делятся на полные (абсолютные) и частич-
ные (относительные). Первые, полностью совпада-
ющие по значению и характерной сочетаемости,
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встречаются очень редко, «наибольшее количество
таких единиц приходится на долю научной терми-
нологии» [Пуштошило, 2011, с. 92]. Вторые частично
идентичны по смыслу и употреблению. При невер-
ной замене слова на частичный аналог смысл пред-
ложения, в котором слово находится, может изме-
ниться и привести к неправильной интерпретации.

Например, на рисунке 3 общественный знак
小洞天, расположенный в городе Санья провинции
Хайнань, переводится как «Маленький Тун Тянь».
Слово маленький чаще всего применяется к неболь-
шим по размеру и количеству объектам. Однако
小洞天– это довольно большое помещение,но оно
меньше по размеру, чем так называемый 大洞天
(Большой Тун Тянь). Поэтому более подходящим
вариантом перевода является синонимом к слову
маленький–малый,применяемый к довольно боль-
шим объектам,но меньшим по размеру, чем другие.

В примере,приведенном на рисунке 4,лексиче-
ская единица 柱石 ошибочно переведена как опо-
ра.Слово опора имеет два основных значения: «ме-
сто,на котором можно что-то укрепить» и «предмет,
служащий для поддержки чего-либо». Кроме того,
опора может использоваться в переносном значе-
нии (т. е. сила, на которую можно опереться). В ки-
тайской легенде 南天一柱 означает «колонну, под-
держивающую небо». В современном китайском
языке этот фразеологизм используется для опи-
сания человека, занимающего важное положение,
или для описания предмета, играющего большую
роль в определенной области.Из этого следует, что
более правильным переводом будет слово колонна.

Рис. 3.小洞天

Рис. 4.南天一柱

НЕКОРРЕКТНОЕ УПОТРЕБЛЕНИЕ
ОДНОКОРЕННЫХ СЛОВ

Однокоренные слова – это слова, имеющие общий
корень и образующиеся путем присоединения при-
ставок и суффиксов. В русском переводе китай-
скоязычных общественных знаков нередко встреча-
ютсяошибкиввыбореоднокоренныхслов.Вкачестве
примера приведен рисунок 5, где общественный

знак 请勿翻越 переведен как «не лезут перила».
Глагол лезть (爬) в данном контексте не подходит,
правильным переводом является «перелезать» (翻
越). Несмотря на то что глаголы «лезть» и «переле-
зать» являются однокоренными, они имеют разные
значения. Поскольку 请勿翻越 – это запрещающий
общественный знак, следует использовать формулу
«нельзя / запрещается / запрещено + инфинитив»
или «не + инфинитив (НСВ)».Предлагаемый вариант
перевода: «Запрещается / Запрещено перелезать че-
рез перила» или «Не перелезать через перила».

На рисунке 6 общественный знак 名鸽烤吧
переведен как «жаркое гопубь». В данном перево-
де допущены орфографическая ошибка (употреб-
лена буква «п» вместо «л» в слове голубь) и грам-
матическая ошибка (неправильное согласование
прилагательногожаркое с существительным голубь).
Помимо перечисленных выше ошибок в этом при-
мере наблюдается неправильный выбор одноко-
ренного слова: прилагательное жаркий (жаркий
климат,жаркий день) не подходит в данном случае,
нужно использовать слово жареный, поэтому пра-
вильным вариантом перевода является «Жареный
голубь». Аналогичная ситуация представлена на
рисунке 7, где лексическая единица 男装 перево-
дится как «муж магазин». В этом переводе встре-
чается несколько ошибок: употребление слова
муж вместо мужчина, имя существительное должно
сочетаться с родительным падежом другого суще-
ствительного для обозначения принадлежности
другому предмету или лицу, кроме того, в русском
переводе опущена ключевая единица одежда (装 /
衣服). В связи с этим вариант перевода «Мужская
одежда» или «Магазин мужской одежды» считается
оптимальным.

Рис. 5.请勿翻越

Рис. 6.名鸽烤吧

Рис. 7.鳄鱼恤
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СМЕШЕНИЕ ГИПЕРОНИМОВ И ГИПОНИМОВ

По мнению Т. И. Янгайкиной, гипонимия – это
«иерархическая организация элементов семанти-
ческого поля, основанная на родо-видовых отно-
шениях,представляющая собой включение семан-
тически однородных единиц в соответствующие
классы наименований» [Янгайкина, 2007, с. 253].
Слова, соответствующие видовым понятиям, вы-
ступают как гипонимы по отношению к слову, со-
относящемуся с родовым понятием– гиперониму.

В русском переводе китайскоязычных обще-
ственных знаков часто встречаются ошибки, свя-
занные с гипонимией и гиперонимией, т. е. упо-
требление гипонимов вместо гиперонимов или
наоборот. Например, на рисунке 8, где обнаруже-
но несколько орфографических ошибок (слово
сувенирный написано как «сувернирый», буква
«з» написана как «э» в слове магаэин, и вместо
буквы «и» использована английская буква «N»),
общественный знак 时尚文具 переведен как «су-
вернирый магаэNн» (礼品店). В данном случае
слово канцелярский (办公用的) переведено как
«сувенирный» (纪念品的). Нетрудно заметить, что
сувенирный оказывается гиперонимом по отно-
шению к слову канцелярский, исходно наделен-
ному более узким значением. Представленный
перевод «сувернирый магаэNн» имеет слишком
широкий семантический диапазон. Для уточне-
ния информации в вывеске магазина мы ссы-
лаемся на образцы русскоязычных обществен-
ных знаков, собранные автором в России (см.
рис. 9 и рис. 10). Варианты перевода «ОФИСМАГ»,
«Для офиса и школы» или «Товары для офиса и
учебы» считаются наиболее адекватными.

Рис. 8.时尚文具 Рис. 9. ОФИСМАГ

Рис. 10.Товары для офиса и школы

В некоторых случаях наблюдается слишком
узкий семантический диапазон в переводах, ког-
да гипонимы используются вместо гиперонимов
(см. рис. 11 и рис. 12). На рисунке 11 обществен-
ный знак 新视明眼镜 переведен как Очки «Синь
Ши Мин». Очки (眼镜) – это оптический прибор,

предназначенный для коррекции зрения или
для защиты глаз от вредного воздействия. «Оп-
тика» или «Салон оптики» (眼镜店) – это место,
где можно получить профессиональную помощь в
выборе очков и линз, а также найти модные ак-
сессуары для зрения. Слово «очки» выступает как
гипоним по отношению к слову «оптика», исходно
наделенному более широким значением. Ввиду
этого, гипероним «оптика» больше соответствует
информации, содержащейся в китайскоязычной
вывеске магазина. Аналогично на рисунке 12
общественный знак 5楼新亚灯饰 переведен как
«Люстра 5 этаже». В данном переводе пропущен
предлог «на», выражающий пространственное
значение. Кроме того,灯饰 (т. е. приборы, служа-
щие для освещения) переводится как люстра
(подвесной потолочный светильник). Лексиче-
ская единица люстра определяет только один тип
ламп и обозначает более узкое, видовое понятие.
В этом случае гипероним лампы, имеющий более
обобщенное родовое значение в лексико-семан-
тической системе, является более подходящим
вариантом перевода.

Рис. 11.新视明眼镜

Рис. 12. 5楼新亚灯饰

Рис. 13.帅清池洗浴

В китайскоязычных общественных знаках так-
же встречаются ошибки, связанные с неправиль-
ным употреблением лексических единиц, находя-
щихся в одном семантическом поле. Как показано
на рисунке 13, общественный знак 帅清池洗浴 –
это место (помещение), оборудованное для мытья
человека, но он переведен как «ванна» – емкость
(резервуар) для мытья или купания, поэтому в
данном случае следует исправить слово «ванна»
на «баня». Хотя «ванна» и «баня» принадлежат к
одному лексико-семантическому полю, они имеют
совершенно разные значения.
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ЗАКЛЮЧЕНИЕ

Итак, некорректный перевод содержания общест-
венных знаков мешает их пониманию и восприя-
тию, задерживает передачу информации и выпол-
нение их функций.

С точки зрения лексико-семантической пара-
дигматики при переводе китайскоязычных обще-
ственных знаков на русский язык наиболее часто
встречаются следующие четыре типа ошибок:

1) проблема различения омонимов, т. е. воз-
никновение омонимической интерферен-
ции;

2) ошибки в выборе синонимов: замена сло-
ва на частичный аналог по смыслу и упо-
треблению;

3) некорректное употребление однокорен-
ных слов, т.е. использование лексических

единиц с одинаковым смысловым корнем,
но отличающихся приставками и суффик-
сами;

4) смешение гиперонимов и гипонимов:
необоснованное использование гипони-
мов вместо гиперонимов или, наоборот, в
рамках родо-видовых отношений.

Таким образом, для качественного перевода
китайскоязычных общественных знаков требуется
не только достаточное знание русского языка, но
и развитые навыки смыслового и лингвистическо-
го анализа текста, а также владение стратегиями
и методами перевода.

Перспективы дальнейшего исследования за-
ключаются в возможности изучения ошибок лек-
сико-семантической синтагматики при переводе
китайскоязычных общественных знаков в рамках
дальнейших исследований.
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